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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКОГО ОКРУЖЕНИЯ  

ГЛАГОЛОВ СОВЕРШЕННОГО И НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДОВ  

В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА 

 

Отсутствие грамматической категории вида в немецком языке при 

переводе с русского языка на немецкий может компенсироваться лекси-

ческими обстоятельственными показателями. Выявленная по результатам 

анализа специфика лексического окружения, используемого для передачи 

совершенного вида (СВ), может быть противопоставлена специфике пере-

дачи несовершенного вида (НСВ) следующим образом: 

Особенности лексического окружения, свойственного НСВ: 

1) указание на частотность действия; 

2) указание на временной период, в который происходило действие; 

3) подчёркивание симультанного характера протекания действий. Осо-

бенности лексического окружения, свойственного СВ: 

1) указание на момент совершения действия; 

2) указание на кратность действия; 

3) акцентирование на сукцессивном характере протекания действий. 

Внимания также заслуживает тот факт, что для передачи НСВ лекси-

ческое окружение со свойственной ему семантикой используется чаще  

с перфектом. Это может говорить о том, что перфекту неорганична передача 

этого видового значения. Обратное же можно утверждать о претерите: анализ 

показал, что для передачи СВ использование свойственного его семантике 

лексического окружения в большей степени присуще именно этой временной 

форме, что говорит о её неорганичности передаче совершенного видового 

значения. Однако из этого не может следовать, что видовые значения 

русского глагола при переводе как-либо влияют на выбор временной формы 

в немецком языке – определяющим здесь является вид речи, а всякие 

подобного рода предположения можно считать интерферентным влиянием 

языков, временные формы которых способны на это. Таковым является, 

например, английский язык, который имеет разветвлённую систему вре-

менных форм, отражающих характер протекания действия. 
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НЕВЕРБАЛЬНОЕ СОПРОВОЖДЕНИЕ  

РЕЧЕВОГО АКТА ОТКАЗА 
 

Отказ является неотъемлемой частью речевого этикета и может исполь-

зоваться в ответ на приказ, просьбу или требование, если у говорящего нет 

возможности или желания выполнить то или иное требуемое действие. 
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Речевой акт отказа является реактивным речевым актом, т.е. исполь-

зуется как реакция на некий инициальный речевой акт. Межличностная

интеракция осуществляется во взаимодействии вербальных и невербальных

средств коммуникации. Объектом представляемого фрагмента исследования

являются невербальные аспекты коммуникации, которые сопровождают рече-

вой акт отказа. Это включает в себя жесты, мимику, позы тела, интонации

голоса, зрительные контакты и другие невербальные сигналы, которые могут

сопровождать или усиливать сообщение о том, что человек отказывает в чем-

то или отклоняет предложение.

Материал анализа составили высказывания со значением отказа,

отобранные из художественных англоязычных текстов. Процедура анализа

включала анализ ситуативного контекста, метод лингвистического наблю-

дения и описания.

В результате исследования было установлено, что мимика, взгляды,

телодвижения и тон голоса являются одними из наиболее часто исполь-

зуемых невербальных приемов коммуникации, описываемых в литературе.

Однако, в общем, авторы могут использовать комбинацию этих невербальных

сигналов на протяжении своих произведений, чтобы усилить диалог и углу-

бить понимание читателя о персонажах и их взаимодействиях.

В проанализированных контекстах преобладающим оказалось использо-

вание таких невербальных средств, как мимика и взгляды, сопровождающие

речевой акт отказа в 58,35 % высказываний со значением отказа. Прием

невербального сопровождения речевого акта отказа в виде телодвижений был

отмечен в 34,65 % контекстов. Телодвижения, такие как пожатие плечами,

медленное кивание, изменение дистанции между собеседниками и т.п.

являются частью невербальной коммуникации, которая может сопровождать

устную речь. Помимо этих основных средств сопровождения отказов, встре-

чались также вздохи и паузы (менее 10 %).

Невербальные способы сопровождения речевых актов, такие как

такесика, окулесика, проксемика, хронемика и т.д., играют важную роль

в передаче эмоций и усилении эффекта сцен в литературных произведениях.

Использование разнообразных невербальных способов сопровождения также

способствует созданию атмосферы и ощущения присутствия в моменте

действия, что делает произведение более живым и убедительным.

               

                                               

                                             

                                                              
                                                                    
                                                                     


